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Our Lady of Port Richmond  
Regional School

Principal:
Sister Mary Ripp, S.C.C.

School Business Office:
School: (215) 739-1920
Fax: (215) 739-0519

MASSES:
Saturday/Sobota:	 Vigil:	 5:00 PM English/Angielska
Sunday/Niedziela: 		 7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  10:30 AM Polish/Polska

Holy Days/Uroczystosci, swieta i dni obowiazkowe:
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  7:00 PM Polish/English 
		                Polska/Angielska

Weekdays/Msze sw. w ciagu tygodnia:
		  7:30 AM Monday, Tuesday, 		
		  Wednesday– 
		  English/Angielska
		  Thursday, Friday, Saturday–
		  Polish/Polska

First Friday/Pierwszy piatek miesiaca:
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)
		  7:00 PM Polish/Polska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)

CONFESSIONS/SPOWIEDZ:
Weekdays/w tygodniu: 		 7:10 AM
Saturdays/w sobote: 		  4:00 PM
First Friday/pierwszy piatek
		  6:30 PM
(except July and August/z wyjatkiem lipca i sierpnia)

BAPTISMS:
Baptisms will ordinarily take place every Sunday at 11:30 AM. Godparents 
are to be Catholics in good standing. lf the Godparents are not registered 
members of St. Adalbert Parish, they will need a sponsorship letter from the 
parish where they are registered–(Letter of eligibility).

MARRIAGE:
Diocesan rules require that a couple make arrangements for their marriage 
at least six (6) months before the date of the wedding.

MIRACULOUS MEDAL NOVENA:
Every Saturday before 7:30 Mass

EUCHARISTIC ADORATION–HOLY HOUR:
Adoration of the Blessed Sacrament takes place every Thursday after  
7:30 AM Mass to 9:00 AM. At this time we will have Benediction.

CHRZEST SW.:
Chrzest sw. w naszej parafii jest udzielany w kazda niedziele o godz.  
11:30 AM. Chrzestnym/a moze byc praktykujacy katolik, ktory zyje zgodnie z 
wiara i nauka Kosciola. Chrzestni winni miec ze swojej parafii zaswiadczenie, 
ze moga nimi byc. Rodzice przedstawia to zaswiadczenie przy zglaszaniu 
chrztu sw.

SLUBY:
Prawo kanoniczne i diecezjalne mowi, ze narzeczeni zamierzajacy zawrzec 
zwiazek malzenski w kosciele katolickim, winni zglosic sie do biura 
parafialnego, w parafii do ktorej naleza na 6 miesiecy przed slubem.

NOWENNA DO CUDOWNEGO MEDALIKA:
W kazda sobote przed Msza sw. o 7:30 AM.

ADORACJA NAJSWIETSZEGO SAKRAMENTU:
W kazdy czwartek adoracja Najswietszego Sakramentu (Godzina Swieta) po 
Mszy sw. o godz 7:30 AM. do godz. 9:00 AM zakonczona Blogoslawienstwem.

Pastor:
Rev. Jan Palkowski

Phones:
Rectory: (215) 739-3500
Fax: (215) 739-5706

Website:
www.stadalbert.org

Office Hours:
Monday & Friday:  
12Noon to 5:00PM
Tuesday, Wednesday, Thursday:  
9:00AM to 4:00PM
No business hours on  
Saturday and Sunday
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Sunday, June 23, 2019 -Attendance - 562   2018 - 570 
    
  1st Collection     -  3,522.50    last year  - 3,940.25 
  2nd Collection   -   1,896.75    last year - 1,604.00   
 
 Thank you for your generosity! 

 
    
 
 
Saturday, June 29 
5:00 PM  (Vigil) + Eleanor Burzak of. daughter Joanne  
      & Greg Glanzmann  
 
Sunday, June 30  
7:30 AM      za rodzinę Zawieja of. Helena Zawieja  
9:00 AM      Living & Deceased Parishioners 
10:30AM     za zmarłych i żyjących Parafian 
 
Monday, July 1- St. Junípero Serra  
7:30 AM  +  Józef Szurek of. Kwaśniewski family 
 
Tuesday, July 2 
7:30 AM  + Joan Dzikowski of. Joseph & Alice Burkacki 
 
Wednesday, July 3 - St. Thomas  
7:30 AM  + Dariusz Bocul of. Maria Mardula 
 
Thursday, July 4 - Independence Day  
7:30 AM  + Baby Ryan ( 15 years) of. Glanzmann  
 grandparents  
 
Friday, July 5 - St. Elizabeth of Portugal;  
        St. Anthony Zaccaria; First Friday 
7:30 AM   + za zmarłych z rodziny Flasza of. rodzina    
 
Saturday, July 6 - St. Maria Goretti; Blessed Virgin  
        Mary; First Saturday 
7:30 AM  + Zenon, Stanisław i rodzice Banasiak of.   
   Krystyna Banasiak 
5:00 PM  +  Helen Kaczinski of. daughter Leona & 
 Harry Tomaszewski  
 
Sunday, July 7 
7:30 AM     W intencji Towarzystwa Różańca Świętego   
9:00 AM  + Ryszard Maziarz of. córka z rodziną    
10:30AM + Maria i Andrzej Zloza of. syn John z rodziną  
 

TODAY  
The second collection will be for            
                        MISSALETTES 
 
THIS WEEK 
                                                                                               
As we all know, starting July 1st  Fr. James Olson 
will be Pastor of the newly merged parish. 
Parishioners of St. Adalbert wish Fr. Olson a 
blessed and fruitful Pastorship.  
     SUMMER RECTORY HOURS 
Monday & Friday                       12 Noon - 5:00 PM 
Tuesday, Wednesday, Thursday 9:00 AM- 2:00 PM 

Rectory Office will be closed on Thursday & 
Friday, July 4 & 5  for the Independence 
Holiday.    
 
First Friday Mass will be celebrated in Polish at 
7:30am during July and August. No evening 
Mass in the summer. 
 
NEXT SUNDAY                                                                
The second collection next Sunday will be for 

     CATHOLIC CAMPAIGN FOR HUMAN 
DEVELOPMENT      

THIRTEENTH SUNDAY  
IN ORDINARY TIME                                               

JUNE 30, 2019                                                                      

Our parish recently received notification of the 
performance of our high school students on the  Fourth 
Quarter Report. We are par ticular ly proud of those 
who demonstrated academic excellence. 
 
ARCHBISHOP RYAN HIGH SCHOOL 
Second Honors:        Maja Domagala ’20                                         
         Katharine Taglialatela ‘19 
                    
LITTLE FLOWER CATHOLIC HIGH SCHOOL                     
First Honors:       Emily Dillon ’21                                        
    Izabela Terech ’22                                                 
Second Honors:  Alayna Denight ‘21 
                            Julia Knutelska ‘22 
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DZIŚ.   
Druga kolekta przeznaczona jest na                  
KSIĄŻKI DO LITURGII, KTÓRE SĄ W 
ŁAWKACH             
.  
W TYM TYGODNIU                                                                    

Jak wszyscy wiemy od 1-ego lipca proboszczem 
połączonych parafii będzie  Fr. James Olson. 
Parafianie  parafii Św. Wojciecha życzą Fr. 
Olson owocnej pracy duszpasterskiej. 

       WAKACYJNE GODZINY 
 OTWARCIA BIURA PARAFII    

Poniedziałek i Piątek          12:00 PM - 5:00PM   
Wtortk, środa i czwartek    9:00 AM - 2:00 PM 
 
Biuro Parafialne będzie zamkniete w  czwartek i 
piątek 4 i 5 Lipca—Świeto Niepodległości.  
 
W tym tygodniu przypada pierwszy piątek miesiąca. 
Msza Św. tylko o 7:30 AM– okres wakacyjny 
 
NASTĘPNA NIEDZIELA                                        
Druga kolekta przeznaczona będzie na   
KATOLICKĄ AKCJĘ ZBIÓRKI PIENIĘDZY DLA 
LUDZI POTRZEBUJĄCYCH   

         BOARDS OF REMEMBRANCE 
In the vestibule of the church we have two  Boards of 

Remembrance: " In Memory of " and the Board of Saint 
John Paul II. A plaque with a name or names can be 
purchased at the Rectory Office for a cost of $250. If 
you are interested please contact the Rectory Office. 

          TABLICE PAMIĘCI 
W przedsionku naszego kościoła znajdują się dwie 

Tablice Pamięci - Jedna to Tablica Pamięci o naszych 
drogich zmarłych a druga poświęcona Św. Janowi 
Pawłowi II. Tabliczkę z imieniem czy imionami można 
zakupić w Biurze Parafialnym. Koszt plakietki to $250. 
Chętnych prosimy o kontakt z biurem parafii. 

Please remember in your prayers,                                                    
the sick of the parish, the homebound,                                           
and those in nursing homes.  
             May God watch over them. 

ROMAN CATHOLIC HIGH SCHOOL 
CLASS OF 1969 

50th CLASS REUNION 
If you are a member of the class of 1969 OR 
if you know anyone who graduated with us, 

please contact one of the below committee members. 
Reunion date 10-5-19 at the 

Union League Golf Club at Torresdale 
(https://www.unionleague.org/golf-club-at-

torresdale.php) 
  

Pat Murphy   jopat453@msn.com              215-884-6584 
Bob Johnston rjohnston316@aol.com        215-331-3412 
Jerry Caiazzo jcaiazzo113@gmail.com      610-507-1601 
Jim Bonner   jimbonnersr17@aol.com       610-573-1459 

    
 
 
 
 
 
 
On Saturday, July 20, at 6PM, we invite all Festival 
volunteers for an appreciation Dinner in the 
Rectory Garden. You worked so hard for many days 
before and during the Festival. Your efforts have 
contributed to the success of the whole parish.  On 
behalf of all the parishioners, we want to express 
our gratitude to you and to thank you once again.    
It will be nice to be together again. 
 
W sobotę 20 lipca o godz 6 wieczorem , 
zapraszamy wszystkich wolontariuszy którzy 
pracowali na rzecz Festiwalu na obiad  w 
parafialnym ogrodzie. To wy tak ciężko 
pracowaliście przez wiele dni przed, w czasie i po 
Festiwalu, wasz wysiłek przyczynił się do sukcesu 
całej parafii. W  imieniu wszystkich parafian 
chcemy w ten sposób wyrazić Wam naszą 
wdzięczność i raz jeszcze serdecznie podziękować. 
Mam nadzieję że spotkamy się wszyscy 
ponownie!!! 
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 THANK YOU - DZIĘKUJEMY 
 The Festival Committee for their work, enthusiasm and commitment.  
 Dla Członków Komitetu Organizacyjnego za ich ciężką prace włożoną w przygotowanie festiwalu oraz za 
czas poświęcony na zebrania.  

The gentlemen who worked very hard for many days setting up tents, booths, tables and prepared our garages 
for the food court. 
Panom, którzy ciężko pracowali przez kilka dni ustawiając namioty, stragany, stoły oraz przygotowali nasze 
garaże, które pełniły funkcje kuchni.                                                

The ladies and gentlemen who worked very hard to prepare the food for our Polish Kitchen and the Food 
Court. 
Paniom i panom, którzy spędzili kilka dni przygotowując smaczne potrawy polskiej kuchni i obsługując gości 
podczas Festiwalu. 

The volunteers for their time working at the Festival, especially the young people. 
Wszystkim wolontariuszom, a szczególnie tym, którzy po raz pierwszy włączyli się do pomocy oraz Młodzieży i 
uczniom  Polskiej Szkoły  za ich pracę podczas Festiwalu. 

The musicians who provided us with great music and the performers who put on a great show. 
Zespołom muzycznym i didżejowi za piękną oprawę muzyczną oraz różnym grupom za występy. 

The parishioners who donated requested items and delicious cakes. Special thanks to Ms. Małgorzata Bojko 
who baked and donated delectable cakes to us each day.  
Wszystkim którzy ofiarowali różne produkty i ciasta, a w szczególny sposób dziekujemy  dla Pani Małgorzaty 
Bojko, która zadbała o to, że każdego dnia Festiwalu mieliśmy świeże ciasta. 

Our Sponsors.  
Naszym wspaniałym sponsorom dzięki, którym mogliśmy ograniczyć wydatki.  

All who donated a Specialty basket and to all those who purchased tickets.  
Dziekujemy wszystkim, którzy ofiarowali kosze specjalności i tym którzy kupili kupony. 

Everyone who purchased Festival Chances. 
Dziękujemy wszystkim, którzy wzieli udział w naszej Loterii Festiwalowej 
CONGRATULATIONS TO THE WINNERS !!!   GRATULUJEMY WYGRANEJ!!! 

All the parishioners and friends, who came to the Festival, to renew friendships, to socialize 
and to support our Parish. 
Oraz gościom, parafianom i sąsiadom za przybycie a tym samym wsparcie naszego festiwalu.       
 
Bóg zapłać wszystkim za wszystko !!!    God Bless all of You!!! 
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